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Abstract

The English translation and research of Chinese cultural subtitles play an important role in the
external communication of Chinese culture. The accurate translation of Culture-Specific Items
(CSIs) in subtitles is a top priority in the process of C-E translation, which is related to the effec-
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tiveness of cultural transmission. This paper takes Aixeld’s strategies for translating CSIs as the
theoretical basis and the English translation of A Taste of Xinjiang (sequel) subtitles as an example,
so as to explore the applicability of Aixeld’s strategies in the C-E translation of traditional Chinese
culture through the method of case analysis. This paper also explores the influencing factors of
strategy selection through the empirical analysis of the whole process of the subtitles translation
practice and analysis of the cultural characteristics carried by the source language.
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1. 51§

SASAE T RBOR R = R ST R SR h RSO 2%, DIOCHEIE . DA
Py RSN, SRR B 2 B R AR ARB R E RS 2R B AR k. 7 [1]2
SRR E BB, AW Sl “GEm R ESE, R E OIS ST, KB AR R
BT 5 FE B, A T e A R PR AR . T ARSI R IR, BT EE % RGOSRy h S s e A
R NEIR B, R PRSI, ESD RSO AR SME .

CHraBviE) (822 KIEW/MS RIS LR fr, AP A& Famge B /KR s e ks 24 Rk
EICR . B P SEAESCAAE o AR A v 1 i B SO TRNE AN RS, AT RS 2 R
SRS LA 8L K] 35 20 ] 52 8 SRS F) 308 396 DR A SO BERIE U AR 8 o A SRS A 350 P Az S A A TR
PRI TR T T, 0T CHraBimRIE) (52 MU 75 19 S B A L L R PR R S 4] F Ui AR A [ A% 525
WP IINA], IS5 7 5 IR R P R P SRS R BRI R A 3R, DR 3R RS04 T 1) 4
FGE A — fr Dk

2. ¥R AR W EBRBHIERE
21 XA ERHHIEX

PO YE A B TAE R 3a P HQ. F. Aixeld) fE— LU NS S LA DT 18 X ERE AR HILK)
FUETH , A TE R PSR G P AL BT H B0 51200 H A AR ISR, B TE )5
SCHR D RE RIS B SCIN R AR R, DX SR H Ao U LA TE[2] . ARE Aixeld B3R, &R
T AT R B R IA N E AR SR Ul & ARG, T B nT o SCA B A I SO A TRk i 1Y) 2
JEAE SO (A REE . S MRIE T [3].

BB A AR B SCAS AT, 48 [R5 FH v B fel FH A2 55 7 T 1) 22 S 10 A6 AN [) (R0 A AL« 918 30 s ik
fhF2 % S H R BRI, A AR E AT, AR T I H A S, i HEGR T 38 SO AT EE 7
P H 7ESCAH 1 ThRE, B L RS SO I — s 7 S0t BT E R a2 I H , B Uikt
BI[2]. 152 R “ SO SR 8 12 H A LSO NIRRT [4], HORae 2 “hrEEphsci
HREE SR RN SIIESE Y [5]. ST TR ST AL S B8R BT AR R, (HSRPR b, 2R X
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R AR L B R IX
2.2. X BRI EFRBIERE

JH I 5% 3 [ 4 ZE 5 K Rr (Dashiell Hammett) ST ER /N idE € 5 Bt & 8 ) (The Maltese Falcon) ) = /M7
PEFIEEAR, YU viRiT 1996 415 H 11 FhabH S04 & T B R SRS [6] o flfiX 11 FhSRmE 3% AR B =
[R5 SO IR MR FEAR RS, AR JLOR B P B A 20 B RS, RN R SCA IR B, B L B oy
HEHEGHSZIISCAR . /T 5 FiE T ORE VKNS, )5 6 Fiud B AAME SR (L4 1):

Table 1. Aixeld’s strategies for translating culture-specific items [7]

1 LRARE BIENERE7]

N 5E X
HE B A s F
s e BHES RGEIE Y
T E (AR EiE JE AT e O B BESC IR R T X
SCAMERE FEia RYAT = A B SRI R RIS, 0 BB R AT R
SCTERE SR FRIE AR, (R AR CAE PR SCIE SO, DR T
i R s FIASR 5 2R A — D B A 0T, DL R ER
A R 7L e P RS OGS R BRI I SC LA TORAE 53— DN RIE S B A I
ZaRS T i F AR ST L AT THOR B 28 S 48 SC AL T
Atk BLH AR ST AT TORACE SR S0 & A I
s B B ANV
H el B AT R AR BT SO B AT T

3. XEBNEEREE (HEKE) @&FHNA

ChragviE) & FE W — 3 LR ROV R R A SCHIBL LS R fr . A0y CRradnkiE) M i
WRIE) (ZR)PIANERSr, 36 13 4R ASCIEH CRrsvkid) (B0 7RI R, MEH P LTEI, I
BEAT RSB A, LA B E P B S A TR 196 SR L v [ A% G SO e R K E . AR
AL AT A4 WA E . SLRFMZRETH o« MR4EFSCHITER . T 545wl LU TR,
BOR A B SO A TR RE SRS A AR 7 B 3PS (5 98) 1R 5 (AR SCIL) B SCATTEERE . A [ 3G
L ZExH S ALRTIIER . DA BBGZ AR 10 MRCRARERIERI 61, w3 se iaf i e sems, JF%
SHLAE o ARG N

31 HHHE

SEE PR H B WPt B SRS IR R R PR R B —— VSRR K, BRI A T
B, BTHUR TR, TSI AR 2 T SR b K BR8] ARE ST vE R K 433K,
N4 I 44 S5 S B AT TR S SCAL BR AR BE AR, RO F DR B IR SR SR B e . PRI A RSB RIE D) (25)
Hh 2 R 7> N A4 A4 2RI H BRI A B .

B 1. FZVERAT 0 A RECRAIAAE, S5 3 B LB

PE3C: The villagers take turns to be the host of Mashrap. This year, it’s Uncle Niyaz’s turn.
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Bl 2. WgH, X2 “BHB/R” , BARAETIH, BELK, e AT st
BEKWIZRZ I,

P : Kashi, also known as “Kashgar”, means a place rich in jade. Since ancient times, it has been a pi-
votal pearl city on the Silk Road Economic Belt.

Bl 1, TR NFTERGEE REB LT . T AR EE H e, PRz 4 LR JE S
H B SR AN 2 R & B RS . B R 0B T B J50E, IXFEA e OB 4R R 8 SO Ry
WA ARG T [9]. BRIz AN 44 72 AYEE IR TE N B REAT BRI . ] 2 TR “mett” Ropnse4EE /R BiR
XA 2 —,  “PEAiE/R” AR /RGP RIS . Bz, R R TE SOt DA SR
TR I A% 336 SR 5 SO, A PR SENg, 2) i B 7 3C “Kashi” F1 “Kashgar” SKiEfE “WA” i
“REAE R o Forp, o CmgART N A R 7 230 DLDGHE A 4EE R T N SRR SRR R Y

32. BEAEX)EE

1 F B R fE R b R AT REHLOR B B SO A B s . SR AZ B R SRR I, KA R SR
SIS SCHRUH 2R [10]. RV 200 T I8 JFOCAR R T AR E L, FFRHOy B ARTE 5 A
RAR AT A, EI “OMRTT AN N R JESCARI AL R G [2]. i & BIEAE AL 3 3 i
TEYREEL .

%] 3: 2009 4, AT VOTE = OREAG S DLACKEEXG g s S PR, SR S — A CRE
RGIEALY B TTURRRBENE 1T AL 5 -

P& In 2009, he wrote and published a book called The True Story of Big Plate Chicken introducing the
development and spread of big plate chicken, based on his investigation of history and current situation of this
dish and research in local restaurants in Shawan.

RIEAG R R IR X 4458, HEZ ARG YR £ G, B s T ER I A AR e 58 TR
FAGH R HIVETESE B, MHZIH MR CE T TER . MEEE SRS , (0%
RS X —TUH B TS, 855 7870 F 7 AR AN I LS T, AR 52 A AN ME PR Z 5
BeAt, BRI FRB T m AR TR EEK, B R R IR 2 H IR L.

1l 4. LLAIRE P2 2 A0 N B O AL o A s LB WA, ZEM SRR 8o, IRARKIE,
Adr R, WA N MRS VR R AR AT AT AR 1A

P3C: Red willow barbecue is the best hospitality gift from people in Lop county. As the most common
plant in the desert, red willow is also called red gold bar, with developed roots and strong vitality. In some
people’s eyes, the “Red Willow Spirit” is a byword for Xinjiang people’s character and conduct.

LRI MBI EEE SRR, R PR R SRR Ty, IR RS I 5 L
F BB AR = HEE T B CERE R R, %8 bR NI ZEMIRAE R K ) BE W N, S BROR LRI ARr AT () B0k
P TT R . R IS 5 B SRNE,  FZ 0 H PR 8 55 B B, (ERERS AR &
ARG, B RIS 5N ERE KK,

33. XHER

SCAVERGR TR B . RS AR 5 RS = Rh S i[5 n _ R i B AR SRS, SO
TERETT DA AR O S PR PR SRg, E RO I S R B AL, DU BRBCL[2]. 2RISR AL T 18 ik A 1Y
SRR TE, B0 A AN AR I SR A [11] e AEZARA RE IR 2 U A T, R, S
TAE, xR E N RS e, PR R SO R O R RS, EEANTA 5 2l S SO AR A R
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fiff o S| AT 0SS Y S A R R R SR SR AN R I 2 A SR T R SO IR AR A R, AT R ER A
B o

% 5: RIFEALHIAAT, HAKHIER TR E, WEFEE OB —HERERMER, nk—
RS BABE I SE 47 A0

3. People in the north and south of Xinjiang Tianshan Mountain make a wide variety of foods with
fire, and also cultivate their fiery personality and a good life attitude burning like fire.

“RIT —AERELT QLS - LAY , ATROCh “RINT —ZETI0OE. R ARl
R —, A TRV KREIEN, ZRPGREEE T, iege el . /R BrrE A S 2500 se HnE DU [, K4
2500 ToK. Rl E T b ERRr s b SR8y e AR By, R RSy, BB R L. R Z 6
RALFTHR I IR iR L SRR b i <R iy, ELLDGE NIEE, JH4n “Xinjiang”
“Mountain” , LARhFEHE I 25 o

3.4. ERARIXIA

A5 FH [ SCiA] S 45 R P AN R 0975 sORBIRE R — S SO B A T, DA G B2 52 A5 A [R]— 3a] 3 R A 5
FRMCHR[2]. MEF WIS, DOEERES, MIaEsgmZ etk SOz e R It idE
Hl.

Bl 6: AT L FAM R G ORBIAAT 4 IS E RS LR (YIAE/RY BIERIfE N, s, Kkt
WAEMEA, AheeBil (IHRY SHuinE K.

P 3C: Na Ying’s dead grandpa was a descendant of the bards of the famous Mongolian Heroic Epic Jangar.
Now, only Fulucairen can completely narrate the story in this family.

CULAR IR SRS RS Sy, A% TR SR /R L — i SRR R X . (TLA%/R) ik T
PATLAS 2R N 1 12 S HE R AN BT 44 58 9 IR K 210 2 R 3R s s, IR Z L sk 1 S8 R N IR
ARG BAR RIS 2218 5K, B BRI ZARIMMEMR AMERE = . EiXREHI, FEES B, I
HE, R FE GRS, 765 KEHE “TTA/R” B, BL “the story” RARE “Jangar” .

35. FE

() A WS AL i e e B SOA B A ORBI B B U B A I [2] . Wit 5 IR H . B2 AN E
FEE, DB s A b 1) — e S B2 B & MO 2, EeanBT R Aa Soik . S cpb A [12] . fE R
B R H ) — LeAE G B 12 K 2 BB S RS IR T P AR 1, BRI R, (HEREE & B A
IR B SO MO RIS m N, SRR SRNE, P RAE H AR 5 5 J AR

il 7. R BT LARE s AR ME RS &, FOARVE R Rl e 17 Ak 2 RO B HE ) A48 R AR v
KT

PE3C: Pilaf became the most representative dish in Xinjiang, because it combines the wisdom of many
ethnic groups and their endless love for life.

PUBR L POV SR X AL NSRS i, FERAE T4EE /R B2 wERET, WEE4,
XA TEANRNE % BT Iy 2T IR, #iSiks . FraiyoRBiies. Kl sdkm
AR, S bz, FERLEOMID R, IMATOKRIZIMN . RSBt b, 857 2 2R s A\ R
P R 2B, GG T TR . BRI R B WK B D7 002 “pilaf” , FLAEAT i i8] St
RN “A dish in which rice is cooked in a seasoned broth. Depending on the local cuisine, it may also
contain meat, vegetables and (dried) fruits.” o R I, “HM4R” FI “pilaf” PA ST A TR ILARMLL, Rt
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VAR S o 4E 5, 8“9 %0y “pilaf” .

ol 8: MRV AEE VAT 28, RAFEAENFERT, A2 BaENT .

P Itis said that naan, Xinjiang’s flat bread, has a history of over two thousand years. It was intro-
duced from West Asia to Xinjiang, and then into Central Plains through the Silk Road.

RGBT R MNTETAE NHIEE), R E I S SRS A B BRI M. %
B DUNZ TR i s TR, ek Bk, HoF WHE 77 943 3CH “naan bread” « “naan” %%
“naan” 7EEEE S R Ul “a type of soft flat South Asian bread” . “i3” Al “naan” KRRl %
PASCHMEER HARAL, (R R B R R (B WRlie 1387 BF, IR EREE G R AL SO R SR
W&, #HBEN “naan, Xinjiang’s flat bread” , B 7ELE H AR AGTE I T A Z 00 H 13 ORI RR (0, AT
BORAMATBE— 28 1 b [ SCH R SR . 5 RS 3 7 3 B B O I ) A0 28 (B (R 3R, 20 H A O B, AL
“naan” KHHE.

3.6. ExHEF

2500 tHE S0 B RE SRR R F e Y H AR TS B3RSO LA ORI B SR SO LA T PR,
I BB B AR SO o 1 B SRR AR BUR B SCAL B A U, 3 2SR mE [2] -

B 9: XAARIEBRM ) “PIEEA " , /R ARG “RaRE” BT kL.

PE3C: This kind of cloth woven from camel hair is the best fabric for making the “overcoat™, a traditional
clothing of the Kirgiz nationality.

“Hywo=Am” je—Fiil, il — RIUES N T2 s A F T2 5, OF 3200 FRHT L.
FCHBURR e iy s 5 2 ATt . AR0E S R . XU SIS AR G . (B SR, B
RIKEZ HZWHARKMER, A RN . HOZ0H 2P IR E . B8R
FESCHP BOBORIPE AN EE 200, DS LSRN ot 3, M LB ARSI BT “cloth” o b4h, Bk
FEIPRS—IH A" FERURSEAGE A “HMET R, MAEZIUH RRE k] 1R S B,
DS fek 3 S 0 g i I

3.7. &

I A 3 SRS i ) A 3 S o A s S S e ) — B8 SR BN G . RIS B T RO el A
SO H AR BRI SO B A T [2] 0 MHRR SRS A2 AR e} b 2 B0 F Tt A SO A B R A4
EELiE

%1 10: KGR -7 BHEM T WIS RARP TR 8772 R i — Kb th. 5
R, A e MR

P& : Maynur used pigeon meat as the main dish for lunch today. Pigeon soup is a typical in Kashi cuisine.

B}

“H

Pigeon meat is rich in glutamate, so it is especially delicious after stewing.

W DR R RN R A7 B Z B, BECmETn ECRmaT, i, FHRAHK.
SEIFRIFES, BERPHAL . MO SRR, A AR . R TR, SR R
7S AR . PRATE [ RCRSE R 2, BRI R N HACPR, AR AL, (45 16 S0 5 BN v i e o

DA B2 7 CHrsvRIE) (L5 TR aee b g I 7 ROt LA RSN . o 4 Fhoeng,
BPE SR . SCAMERE. AR AR B QRS , S T2 AR 5 ) VT DA S 3 98 S A £ 1R
REE. OEERIBAERE PRI E ORI EE . BT HRmmiE s s zER, %R
TUFEFEL T, @XNER SN ERAR, EERELURE . RIS BB BT RS
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I T 22 ) L PR, AEIZATR R B R b, AN ELE I SOOMNERE AN A IR S AL AR 2 ST o
DU AT H I, 20 SR BB SO 13 S 2 R U B B I BRI SO L ORE . i Tl ACER (1 T3
H e 5 32 EIA 2 e m, 1 A PR S AL i F 4k 2 (a3 LS IRRE L, eA BRA S AL SE 1
R ARFAR[6]: @ B QIS Z 45 51 2 IR SO e i JEE SO T A R AU SR 3 rh AT H R [2]. 1%
FERR HBLR S B A I SIS I, HOR LR LB BT H .

4. XU ERRBIFRBEFNEMER

i ESCH AT AL, ST P SO A TR 1 SRS P T b R SO S SR, BRI AR L
N RIGIE PRI, IR Lefevere fTid, #PELE, SRIRILHSZE —RIIFRMPM[13]. L
PEALFIEE IR 1 40 I DU SR Wi 2 SR I % ) LA 3% -

S BICRRIER, Bl AR EE TSR . B AR RSN H A

B SORREER, PSS SCAREREE. CHREAR, FECa i,

W= LA, Bl e SRR . LA ToE .

UL SCRNIAER, BT F A SCA A B B B A B R [ 2] -

LA SE P TR I DUSR R 2 2O S I, 3t CRrasiRIE) (SRR SLikA, 2ol &4 TR
BRI RN A R A B H . F AR AR S s 00 H AR - r (1 F PR AT I A
I [F) 125 )

4.1 BEEHS

B H IAERS € 11 S TE S T T RO 112025 B B i B A R [ 14] o o A% SR 98 H 7R AR B i
ZAVRAFENE R RAE . A EAE GO B RS 2, CRTSBRIE ) (S0P RE R 216 B 12
R P AL, ik AARUAR T E SO S 4t SEERZII T A, FFRCRARATx b B SCATE 2 10
PR, TR P E SO B A AR . ST UL, A R Tk, SRR IR B A B A SR
Mo I, £ ORI RS SEITH BB, 3R R SCTEREATITE = B P S5 08 B 1R SR
A LE A 0 A M5 1 35028 < v 1) SC A PR IER R TR IF 0 o [ SO R RORS 2R i 7 . ZERH R <9
W “Hig@Am” M CYIROR” SETH I, o AR R Zeoxt th AR Y ) SR S5 AR TR SR, &
FESEILTH ORI IBI i B8, AT I > R .

4.2. BFFERXEERAR

FARULAR (K145 32 E 1 b FLIYIAT BE 5 52 25 MU S M B 136 SRS PRI # [15] . CRraBniiE ) (8h) 72 Ll
X e B SCA I T AN TR VE T ) ORREACA F AR AR e, JLE A4 N2 B ) W] REAN I >
FEMBEEN . BT EE A FE . X A SR, SIS BHZINEC. sk, B HARU
BV TR A T R VRO, R BURT S8 A i Igoci, BRI H AR AR H
SRR T E R R SR SR B . AR AR BT I A ORI AT T eSS R ER < MIBTR I 1)
ARP[16]. ST UL, FEVEMW “LLMIREIN 7 “radt” ST H MR, RATE SRR, A H AR TR
EEEL U AR

4.3. BBEMNFREPREZREMH IR

SO A IGAE AN 7% v 1 B AR R Lt 2 W) S M S 3 SR P e . B, EEE
PEREREAN ] 0 B AR Bt T AN ol AR A e FERrsESCIb A L L L, JRAE
AL 0 A B 103 YRAN 85 . [AIM, 2ty EEALIG SR H R, S AT R LUSE i ) i AT
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RORBAT R IRk 20 HARAA. STk, fEizBliEscird, 2B ME UmEE, 8 R
LR S T R AN ST R R SIS o RT3 T 31 BV R AR L B BB b I« Hose 2 A7 (1
FHE, TLFRLERT AL SN

4.4, KEFNEIE)

CHTRIAE ) ()M HESERE P, IF IR DR 00 S P SR () L 3 T A 020 (B R 1)
LESTEEHERSRA, TR I RRE VSO R 18 P 52 s B . 2 R LT
oV 7 A o R 1 IR )2 1) T 45 75 25350 RO B P SRR 1 L
BRI E BV AR AELLT]. Btk RO DR, ETE RSO AR . R YR,
U FIE A SR (TR R, DU RSO (R, 0, 1 “9A” SEIH 0B, B RACR AT
SMERERHPESNG, VRONMIE, (D% R RB PO (R R, RSO FE RN . B, TERI
“FYHSSR- IR IR A AR DB, SRFBR 0, AW SRR TE R, LR R B
U R ) 25 ) (R
5 45iF

TERH R MG HERTE 5C RSO RS S R, SCHE A TSI it w1 4% 0 SCAR IR 3 S e R 1 2
— s FPERGR I R, DLW IX — SR A TE VRS BT B 1R, A BT A A EE ST
WEATUEIRE. TERNHT CHTaEmRIE) (28) 7 Rfie se B Al LS i T4t 3Oumhi i &/
TR 18 SR M 7 mp A% G S0 A D rp LA AR 19 38 P M (RIS, 3 o A 1) 3R 26 SR IS AR A7 7 — 52 1 SR PR o
AR SCEIRFEAE ZARI 7 FE B I R ot B 5 SRS IR BRI R 3R, b AR G S I B R S s 5ok &
PRI fRRE o

ESC AR TP SO B AT TS A, @ S AT i, i CHTERRIE ) (SR WA AR
HARRMER SO E B TR R, RIEZIIRTE AL GO e e P (G IV, R 70 SR I8 6 1) 5 e DA
7, AN FREAEG SCGINE Pl “FEH 27 RSO I B THG HE DTk

E&UH

2021 FFEL TE SRR ST H (W H %5 L21BWWO004).
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